Regina Coeli

Regina Coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.
C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi,
mundum laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Geni-
tricem Virginem Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem

Christum Dominum nostrum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,

alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrection
of your Son Jesus Christ gave rejoicing to
the world, grant, we pray, that through
his Mother, the Virgin Mary, we may ob-
tain the joy of everlasting life. Through
Christ our Lord.

A. Amen.
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Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluyal

0, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluyal

C. Ciinkii Rab gercekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nege verdin. Onun an-
nesi olan Bakire Meryem sayesinde ebedi
hayatin negesine sahip olmamiz1 sagla.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isamin adma
senden dileriz.

C. Amin.

Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Paskalya’nin 2. Pazar Guniu
Ilahi Merhamet Pazari

Second Sunday of Easter
Sunday of Divine Mercy

(C)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Yh. 20,27

C. Isa, Tomas’a sSyle dedi: «Elini uzat ve bégriime koy.
Civi yaralarina dokun. Imansiz olma, imanli ol!» Alleluya!

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Merhametli ve her geye kadir Allah, sana yalvariyoruz: Efkaristiya saye-
sinde dirilisimizin kaynag1 olan Mesih Isa’ya kavusan bizlerin daima Paskalya
bayraminin etkisi altinda kalmasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adi-
na senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Bu Paskalya giiniinde Rab sizi kutsasin ve tiim giinahlardan sizi korusun.
C. Amin

R. Allah, Oglu vasitasiyla tiim insanhig yeniledi, sizi de ebedi yagamina ortak
etsin.

C. Amin

R. Rabbimiz Isa'nin ac1 ¢ektigi olaylar1 andiktan sonra Paskalya’smi da se-
vingle kutluyorsunuz. Gokteki Paskalya kutlamasina da katilabilesiniz.

C. Amin

R. Her seye kadir Allah " olan Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi iizeri-
nize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin

R. Goklerdeki Babaniz merhametli oldugu gibi, sizde merhametli olun. Barig
icinde gidin. Alleluya! Alleluyal!

C. Allah’a sgiikiirler olsun. Alleluya! Alleluya.
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Antiphon of Communion Cf. Jn 20: 27

A. Bring your hand and feel the place of the nails,
and do not be unbelieving but believing, alleluia.

Prayer after Communion

P. Grant, we pray, almighty God, that our reception of this paschal Sacra-
ment may have a continuing effect. in our minds and hearts. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, who by the Resurrection of his Only Begotten Son was pleased
to confer on you the gift and redemption and of adoption, give you gladness
by his blessing.

A. Amen.

P. May he, by whose redeeming work, you have received the gift of everlasting
freedom, make you heirs to an eternal inheritance.

A. Amen.

P. And may you, who have already risen with Christ in Baptism through
faith, by living in a right manner on this earth, be united with him in the
homeland of heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, »X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace, alleluia,

alleluia.
A. Thanks be to God, alleluia, alleluia.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isanin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. God of everlasting mercy, who in the very recurrence of the paschal feast
kindle the faith of the people you have made your own, increase, we pray,
the grace you have bestowed, that all may grasp and rightly understand in
what font they have been washed, by whose Spirit they have been reborn, by
whose Blood they have been redeemed.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri bars icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana giikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen
kutsalsm, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Merhametiyle ebedi ve her seye kadir Allah, kutladigimiz Paskalya bay-
ramiyla imanimizi kuvvetlendiriyorsun. Sana yalvariyoruz: Bizi arindiran
vaftizin, yeni bir hayat kazandiran Kutsal Ruh’un ve bizi kurtaran sevgili
Oglu'nun kaninin paha bic¢ilmez zenginligini anlayabilmemiz i¢in bizlerden
liituflari esirgeme.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Acts of the Apostles 5:12-16

Many signs and wonders were done among the people at the hands of the
apostles. They were all together in Solomon’s portico. None of the others
dared to join them, but the people esteemed them.

Yet more than ever, believers in the Lord, great numbers of men and
women, were added to them. Thus they even carried the sick out into the
streets and laid them on cots and mats so that when Peter came by, at least
his shadow might fall on one or another of them. A large number of people
from the towns in the vicinity of Jerusalem also gathered, bringing the sick
and those disturbed by unclean spirits, and they were all cured.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiglendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugsmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Havarilerin Igleri Kitabindan Sézler 5,12-16

Elgilerin araciligiyla halk arasinda bir¢ok mucizeler ve harikalar yaratiliyordu.
Imanhlarin hepsi Siileyman’in Eyvaninda toplaniyordu. Halk onlara biiyiik
saygl duydugu halde, digaridan hi¢ kimse onlara katilmay1 géze alamiyordu.
Buna ragmen, Rab’be inanip topluluga katilan erkek ve kadinlarin sayisi
giderek artti. Biitiin bunlarin sonucu, yoldan gecen Petrus’un hi¢ degilse
goblgesi bazilariin {izerine diigsiin diye halk, hasta olanlar1 caddelere ¢ikartip
silteler ve dogekler iizerine yatirir oldu. Kudiis’iin ¢evresindeki kasabalardan
da kalabaliklar geliyor, hastalar1 ve kot ruhlardan aci ¢ekenleri getiriyorlardi.
Bunlarin hepsi iyilegtiriliyordu.
Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm 118:2-4, 15-15, 22-2/

A. Give thanks to the Lord for he is good, his love is everlasting.
Let the house of Israel say,

«His mercy endures forever.»

Let the house of Aaron say,

«His mercy endures forever.»

Let those who fear the Lord say,

«His mercy endures forever.»

A. Give thanks to the Lord for he is good, his love is everlasting.

I was hard pressed and was falling,

but the Lord helped me.

My strength and my courage is the Lord,

and he has been my savior.

The joyful shout of victory

in the tents of the just:

A. Give thanks to the Lord for he is good, his love is everlasting.

The stone which the builders rejected

has become the cornerstone,

By the Lord has this been done;

it is wonderful in our eyes.

This is the day the Lord had made;

let us be glad and rejoice in it.

A. Give thanks to the Lord for he is good, his love is everlasting.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Mezmur

C. Rab ¢ok iyidir, O’nun sevgisi ebedidir.

Rab’be giikredin, ¢iinki O iyidir,

sevgisi sonsuzdur.

«Sonsuzdur sevgisi!» desin Israil halki.
«Sonsuzdur sevgisi!» desin Harun’un soyu.
«Sonsuzdur sevgisily» desin

Rab’den korkanlar.

C. Rab ¢ok iyidir, O’nun sevgisi ebedidir.

Itilip kakildim, diigmek tizereydim,
ama Rab yardim etti bana.
Rab’dir giiclim ve ezgimin konusu,
O kurtaricim oldu.

Seving ve zafer ¢igliklar:

¢ilhiyor dogrularin gadirlarinda:

C. Rab ¢ok iyidir, O’nun sevgisi ebedidir.

Yapicilarin reddettigi tas,
kosenin bag tasi oldu.

Rab’bin isidir bu,

gbziimiizde harika bir ig!

Bugiin Rab’bin yarattig1 giindiir,
onun i¢in sevinip cogalim!

C. Rab ¢ok iyidir, O’nun sevgisi ebedidir.

118, 2-4, 15-15 22-27



Second Reading

A Reading from the Book of Revelation 1:9-11a, 12-13, 17-19

I, John, your brother, who share with you the distress, the kingdom, and the
endurance we have in Jesus, found myself on the island called Patmos because
I proclaimed God’s word and gave testimony to Jesus.

I was caught up in spirit on the Lord’s day and heard behind me a voice
as loud as a trumpet, which said, «Write on a scroll what you see». Then I
turned to see whose voice it was that spoke to me, and when I turned, I saw
seven gold lampstands and in the midst of the lampstands one like a son of
man, wearing an ankle-length robe, with a gold sash around his chest.

When I caught sight of him, I fell down at his feet as though dead. He
touched me with his right hand and said, «Do not be afraid. I am the first
and the last, the one who lives. Once I was dead, but now I am alive for-
ever and ever. I hold the keys to death and the netherworld. Write down,
therefore, what you have seen, and what is happening, and what will happen
afterwards.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God
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— Mesih Isa’ya iman eden bizlerin gercek 6zgiirliige ve ebedi hayata kavus-
mamiz i¢in Rab’be dua edelim.

R. Allah’im, bir Baba gibi sevdiklerine merhametle bak ve yeni bir yagama
baglayabilmemiz igin bizlerden yardimini esirgeme. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin gam ve yiticeligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, seving¢ i¢cinde bulunan miiminlerin adaklarini hognutlukla kabul
et. Vaftiz ve imanla yeni bir hayat kazanmig olanlarin sonsuz mutluluga
kavugmalarini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isamm adina senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimiz Rab iledir.

C
R
C
R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C
R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, yiice Allah, her zaman seni évmek bir gorevdir ve bir selamet
yoludur, 6zellikle Paskalyamiz olan Rabbimiz Mesih Isa’nin kurban edildigi
bu bayram giinlerinde, sana daha ¢ok giikretmek gereklidir.

Ciinkii Mesih Isa sayesinde, nur ¢cocuklar: ebedi bir hayata kavusmak tizere
ayaga kalkmaktadir ve gokler {ilkesinin kapilari miiminlere acilmaktadir. Sana
siikrederiz, Allah’im, ciinkii Mesih Isa'nm 6liimii ile 6liimden kurtulduk ve
O’nun dirilisi sayesinde her birimiz dirilmis olduk.

Bu nedenle, biitiin diinyada Hristiyanlar Paskalya negesiyle sevinirler.
Goklerdeki Melekler ve Azizler de yiice hagmetini 6ver ve daima derler ki:

19



— For those who have died, that they may recognize Jesus as their Lord and
God, we pray to the Lord.
P. Hear our prayers, O God, and strengthen us in our belief in your Son,

Jesus Christ, who lives and reign for ever and ever.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.
A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise

and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Accept, O Lord, we pray, the oblations of your people and of those you
have brought to new birth, that, renewed by confession of your name and by
Baptism, they may attain unending happiness. Through Christ our Lord.
A. Amen.

The Lord be with you.
. And with your spirit.

Lift up your hearts.
. We lift them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

PV VY

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but in this time above all to laud you yet more gloriously when
Christ our Passover has been sacrificed.

Through him the children of light rise to eternal life and the halls of the
heavenly Kingdom are thrown open to the faithful; for his Death is our ransom
from death, and in his rising the life of all has risen.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:

18

Ikinci Okuma

Vahiy Kitabindan Soézler
1,9-11.12-18.17-19

Mesih Isa’ya bagh kalan, sikintida, Allah’in egemenliginde ve sabirda ortaginiz
ve kardesiniz olan ben Yuhanna, Allah’in soziinii bildirdigim ve Isa’ya taniklik
ettigim i¢in, Patmos denilen adada bulunuyordum.

O giin, Rab’bin giinii idi. Ruh’un kudreti beni sardi ve arkamda borazan
sesine benzer biiylik bir ses igittim. Ses gOyle diyordu. «Gordiiklerini kita-
ba yaz ve yedi kiliseye gonder.» Bana seslenenin kim oldugunu gormek icin
arkama dondiim ve déndiigiimde yedi samdan ve bunlarin ortasinda, iizerin-
de giysileri ayagina kadar uzanan, gogsiine altin kusak sarilmis Insanoglu’'na
benzer birini gérdiim.

O’nu gordiigiim zaman, ayaklarimin dibine 6lii gibi yigildim: Ama O, sag
elini benim tizerime koyup soyle dedi: «Korkma, Ik ve Son, Ben’im. Yasayan
Ben’im. Olmiistiim, ama simdi ebediyen yasamaktayim. Oliimiin ve 6liiler
iilkesinin anahtarlari bendedir. Bunun icin, gordiiklerini, simdi olan seyleri
ve bundan sonra olacaklar1 yaz.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.
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Sequence
Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!

A Lamb the sheep redeems:
Christ, who only is sinless,
Reconciles sinners to the Father.

Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns immortal.

Speak, Mary, declaring
What you saw, wayfaring:

«The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus’ resurrection;

Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.

Yes, Christ my hope is arisen;
To Galilee he will go before you.»

Christ indeed from death is risen, our new life obtaining;
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

Antiphon to the Gospel Jn 20:29

Alleluia, alleluia.

You believe in me, Thomas, because you have seen me, says the Lord;
blessed are they who have not seen me, but still believe!

Alleluia, alleluia.

12

Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore iigiincii giin dirildi. Goge cikt:1 ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Bizi kurtarmak i¢in Oglu'nu diinyaya gonderen ve O’nun sayesinde bizleri
evlatlar olarak kabul eden Allah’a yalvarahim ve soyle diyelim:
C. Merhametli Allah, duamiz1 dinle.

— Daima Mesih Isa’nmn izinde yiiriiyebilmemiz icin Rab’be dua edelim.

— Valftiz olanlarin Kutsal Ruh’un nimetlerine kavugmalar: i¢in Rab’be dua
edelim.

— Tiim diinyaya sevgi Incil’inin yayilmas: icin Rab’be dua edelim.

— Mesih Isa’nin sevgi emrini yerine getirmeye daima hazir olmamiz icin
Rab’be dua edelim.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us turn with our prayers to our Father who raised Jesus, our Lord
and God, from the dead.
A. Lord, hear our prayer.

— For the church, that we may all inspire others to believe that Jesus is Lord
and God, we pray to the Lord.

— For all the nations of the world, that we may all work for peace and
reconciliation, treating all people as worthy of God’s love, we pray to the
Lord.

— For the members of our community who are expreriencing a time of doubt
or disblief, that our witness may strengthen their belief, we pray to the Lord.

— For those who have received the Sacraments of initiation at Holy Easter,
that we may walk with them in the ways of faith, we pray to the Lord.
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Sequentia (Paskalya Ezgisi)

Victimsae paschali laudes
immolent Christiani.

Agnus redemit oves:
Christus innocens Patri
reconciliavit peccatores.

Mors et Vita duello
conflixere mirando:

Dux Vit mortuus, regnat vivus.

Dic nobis, Maria,
quid vidisti in via?

Sepulcrum Christi viventis,
et gloriam vidi resurgentis,

angelicos testes,
sudarium et vestes.

Surrexit Christus spes mea:
praecedet suos in Galilaeam.

Scimus Christum surrexisse
a mortuis vere:

Tu nobis, victor Rex, miserere.

Amen. Alleluia.

Incil icin Nakarat

Alleluya! Alleluya!

Hepiniz kurban edilen ’Pasah Kuzusuna’
ilahiler sOyleyin, ¢linkii giinahsiz Mesih
glinahkar insanlar1 Pederiyle barigtirdi.
Kuzu koyunlar1 kurtardi.

Oliim ve Hayat birbiriyle savasti.
Hayatin Hakimi o6ldii,
ama yine Dirilmig hiitkmetmektedir.

Anlat bize, Mecdelli Meryem,
yolda ne gordiin?

Mesih’in mezarini gérdiim.

Onun yasadigini gérdiim.

Biitiin hagmetiyle dirilmis oldugunu gor-
diim.

Onun tanidiklar: olan Melekleri,
kefen ve elbiselerini gérdiim.
Benim timidim, Rabbim dirildi.

Celile’ye gidip, orada sizleri kargilayacak.

Gergekten, Rabbimiz Mesih dirildi:

biliyoruz bunu.

Ey Zafer kazanan Kralimiz, merhamet et
bizlere!

Amen. Alleluia.

Yh. 20,29

Isa soyle dedi: «Tomas, beni gordiigiin icin mi iman ettin?
Gormeden iman edenlere ne mutlu!»

Alleluya! Alleluya!
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Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to John
20:19-31

X A. Glory to you, O Lord.

n the evening of that first day of the week, when the doors were locked,
where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in
their midst and said to them, «Peace be with you.»

When he had said this, he showed them his hands and his side. The
disciples rejoiced when they saw the Lord. Jesus said to them again, «Peace
be with you. As the Father has sent me, so I send you.» And when he had said
this, he breathed on them and said to them, «Receive the holy Spirit. Whose
sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are retained.»

Thomas, called Didymus, one of the Twelve, was not with them when
Jesus came. So the other disciples said to him, «We have seen the Lord.»
But he said to them, «Unless I see the mark of the nails in his hands and
put my finger into the nailmarks and put my hand into his side, I will not
believe.»

Now a week later his disciples were again inside and Thomas was with
them. Jesus came, although the doors were locked, and stood in their midst
and said, «Peace be with you.» Then he said to Thomas, «Put your finger
here and see my hands, and bring your hand and put it into my side, and
do not be unbelieving, but believe.» Thomas answered and said to him, «My
Lord and my God!» Jesus said to him, «Have you come to believe because
you have seen me? Blessed are those who have not seen and have believed.»

Now Jesus did many other signs in the presence of his disciples that are
not written in this book. But these are written that you may come to believe
that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through this belief you
may have life in his name.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa'min Incil’inden Sézler
20,19-531

¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

esih Isa’nin 6liimiinden sonra, haftanin ilk giinii aksam olunca, sakirtlerin
M Yahudilerden korkusu nedeniyle bulunduklar: evin kapilar1 kapaliyken,
Isa geldi, ortalarinda durup onlara: «Uzerinize esenlik olsun!» dedi.

Bunu soyledikten sonra, onlara ellerini ve bogriinii gosterdi. Sakirtler
Rab’bi goriince sevindiler. Isa yine onlara soyle dedi: «Uzerinize esenlik ol-
sun! Peder beni gonderdigi gibi, ben de sizi gonderiyorum.» Bunu soyledikten
sonra, onlarin iizerine iifleyerek soyle dedi: «Kutsal Ruh’u alin! Kimin giina-
hlarini bagiglarsaniz, onun giinahlar1 bagiglanmig olacak. Kimin giinahlarini
bagislamazsaniz, onun giinahlar1 bagiglanmamis olacaktir.»

Onikiler’den biri, Didimus diye ¢agrilan Tomas, Isa geldigi zaman onlarla
birlikte degildi. Obiir sakirtler ona: «Biz Rab’bi gordiik» dediler. Tomas ise
onlara gdyle dedi: «O’nun ellerinde g¢ivilerin izini gérmedikge, ¢ivilerin yerine
parmagimi koymadikca ve elimi bogriine sokmadikc¢a inanmam.»

Sekiz giin sonra gakirtler yine evde toplanmiglardi. Tomas da onlarla
birlikteydi. Kapilar kapaliyken Isa geldi, ortalarmda durdu ve onlara: «Uze-
rinize esenlik olsun!» dedi. Sonra Tomas’a g0yle dedi: «Parmagim uzat ve
ellerime bak, elini uzat ve bogriime koy. Imansiz olma, imanl oll» Tomas
O’na, «Rabbim ve Allah’im» diye cevap verdi. Isa ona, «Beni gordiigiin icin
mi iman ettin?» dedi. «Gormeden iman edenlere ne mutlu!»

Isa, 6grencilerinin 6niinde, bu kitapta yazili olmayan baska bircok mucize
yapti. Ne var ki yazilanlar, Isa’'nin, Allah’in Oglu Mesih olduguna iman ede-
siniz ve iman ederek O’nun adiyla yagama kavusasiniz diye yazilmigtir.

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be gilikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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